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LLIeT TiAiHIH A€KCMKaCbIH TiAAI YMpeHyLlire MeHrepTy LIeT TiAAEPiH
OKbITY ©AICTEMECIHAETI aca MaHbI3Abl MIHAETTEPAIH, KaTapblHa »KaTaAbl,
cebebi weT TiAIHAEri CenmAeHic KesiHAEe AeKCHMKaHbl AYPbIC KOAAAHY LIET
TIAAI KaHAQM AeHrenae BiAeTIHAIMHIH KepceTKiwTepiHiH 6ipi 60AbIN Ta-
OblraAbl. MHTepdepeHums — aHa TiAiHIH HeMece GypbiHbipak, MeHrepreH
WeT TIAIHIH epeXXeAep >KYMEeCiHiH bIKMAAbIHAH YMPEHIN >KaTkaH TIAAIK
epeXkenep XYMeCiHiH e3re XyMemMeH aAMacybl PeTiHAE KapacTblpblAQAbI.
AereHmeH, arbIALbIH TIAIH OKbITY TaXipnbeci MeH aaicTEMEAIK 3epTTey-
Aepaeri aepekTep GoMblHLLIA WeT TIAIHAEr AeKCUKaHbl MEHIepY aHa TiAi-
HiH MHTepdepeHUMSIABIK, bIKMAAbl aPKbIAbI TIAAT YPEHYLUire KUbIHABIK, TY-
AblpaTbiHbl aHbIKTaAAbl. COHABIKTaH AQ AEKCUKAAbIK, MHTepdepeHLMsHbI
UrepyAiH 63€eKTIAITI TOMEHT| KypC CTYAEHTTEPIMEH TiAAIH AEKCUKAADIK, KO-
PbIH AYPbIC KOAAQHY GObIHLLA OKbITYAbIH TMIMAI BAIC-TBCIAAEPIH MarAa-
AQHY K@XEeTTIiri HaKTbIAQHABI. AHA TiAIHIH MHTepdEePEHLMIAbIK bIKMAAbIH
GOAABIPMAYAbIH €H TUIMAI BAICH LWET TIAIHIH AeKCUMKaAbIK, KOPbIH MeHre-
PYAiH 6apAbIK, KE3EHAEPIHAE MHTEPdEPEHUMSIHBI UTepy KOAAAPbIH Tepe-
HipeK KapacTbipy 60AbIMN TabblAAAbI.

TyiiH ce3aep: AeKCMKAAbIK, MHTepdepeHUms, AMHIBUCTUKAABIK, ac-
neKTiAep, WeTeA TiAIH OKbITY 9AICTEMECI, AEKCMKAABIK, >KY/e, ayAapma-
LWbIHbIH YKaAFaH AOCTapbl.

The acquisition of foreign language vocabulary in speech is one of the
main objectives of foreign language teaching at high educational institu-
tions, since the degree of lexical correctness in foreign language speech is
one of the main indicators of the level of proficiency in a language. How-
ever, the practice of English language teaching, as well as methodological
research suggests that the acquisition of vocabulary is complicated by in-
terfering influence of the native language. Thus, the problem of overcom-
ing lexical interference in a foreign language is determined by its lack of
practical methods of training in proper usage, especially at the initial stage
of learning, which formed the basis fluency of foreign language speech.
The interfering influence of the native language can be greatly weakened,
if measures are taken to prevent and overcome the interference.

Key words: lexical interference, linguistic aspects, methods of teach-
ing a foreign language, lexical system, false friends of a translator.

OBAaAeHMEe MHOS3bIYHOM AEKCMKOM B PEYM OTHOCUTCS K FAABHbIM 3a-
Aavam 00yueHms MIHOCTPAHHOMY $I3bIKY B sI3bIKOBOM BY3e, TaK Kak CTerneHb
AEKCUUYECKOM MPaBUAbHOCTU MHOS3bIUHOM PEUM IBASIETCS OAHUM U3 OCHOB-
HbIX MOKa3aTeAelr YPOBHSI BAAAEHUS S3blkoM. MHTepdepeHums paccmat-
pVBaeTCs KaK NMOCAEACTBUE BAMSIHWUS POAHOIO $i3blKa AU AOOOIO APYroro
93bIKa, KOTOPbIM YEAOBEK BAAAEET C PAHHUX AET, Ha APYTOit 513blK, KOTOPbIN
n3yyaetcs cenyac. OAHAKO MPaKTUKA MPEnoAaBaHMs aHIAMIACKOrO $13bika,
a Tak>Ke AQHHble METOAMYECKMX MCCAEAOBAHUIA CBUAETEALCTBYIOT O TOM,
UTO OBAQAEHME AEKCMKOWM OCAOXKHSETCS MHTEPQEPUPYIOLLMM BAMSHUEM
POAHOTO si3bika. Takum 06PA3oM, akTyaAbHOCTb MPOBAEMbI NMPEOAOAEHUS
AEKCUMUYECKON MHTepgEPEHLMN B MHOSI3bIYHOM pPeun CTYAEHTOB OrpeAe-
ASIETCSl e HeAOCTAaTOUHOWM MPaKTUYeCKor pa3paboTaHHOCTbIO METOAMKM
00YyUEeHMs MPABUABHOMY CAOBOYMOTPEOAEHMIO, OCOOEHHO Ha HauaAbHOM
aTane obyueHus, rae (POPMUPYIOTCS OCHOBbI aKTMBHOIO BAAAEHWSI HOPMa-
TUBHOI MHOSI3bIYHOM peubto. MHTepdepupyiollee BAUSHUE POAHOTO sI3bl-
Ka MOXeT ObITb B 3HAUMTEAbHOI CTereHn 0CAABAEHO, ECAM MEPbI MO npe-
AYTPEXAEHUIO U MPEOAOAEHUIO MHTepepeHUMn BYAYT NMPUHATbI HA BCEX
3Tanax OBAQAEHMS MHOS3bIYHOM AEKCUKOMN.

KAtoueBble cAOBa: Aekcuyeckasi MHTepgepeHLms, AMHIBUCTUYECKME
aCMeKTbl, METOAMKA MPernoAaBaHUs MHOCTPAHHOIO s3blka, AEKCUMYecKas
CUCTEMA, AOXKHbIE APY3bsi MEPEBOAUMKA.
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Tingi yiipeHyi meT TiTiHIH JeKCUKAaChIH MEHrepy OapbIChIHAA
YHpEHIN KaTKaH TUIMIH JEKCUKAIBIK JKYHECIHICTI epeKIIeITiKTep-
re OalIaHbICTBI OipKaTap KUBIHIBIKTAPMEH Kesjeceli. bapiimambi3
OineTiHaeH, TUIIEP/IiH JIEKCUKAIIBIK JKYHecl e31He ToH KalTanaHOac
e3TeIIeNliKTepMeH epekimeneneni. Ke3 kenareH Tinameri ce3aep JeK-
CUKa-CEMaHTUKANIBIK JKYHeHI Kypall OTBIpbIN, Oip-OipiMEeH THIFBI3
OaiimaHpIcTa OONAJBI, COHIAN-AK, OJIAp KEKe Japa JKOHE OKIIay Typ-
JIe Ke3IeCTIeH/I.

TingepiH JIGKCUKAIBIK KYOBLIBICTAPbIHA TOH ©31HJIIK EpeKIle-
JIKTEpiHe KaThICTHI €Ki TLIIIH JEKCUKAJBIK XKYHECIHAeTI Co3Iep i
apachlHIa TYIKUTIKTI COWKECTIK (TePMHHOJIOTHSUIBIK JICKCUKAHbI
ecerke ainMarana) oonmMaiael. by ceitney ke3iHae co3aepaiH Kbi3-
METiHJeri albIpMaIIBUIBIKTAD MEH EpPEeKIICTIKTEePIi aHBIKTaHIbI.
Exi Timmeri JmeKCHKaNBIK KYOBUTBICTAp apachlHIAFbl albIpMAaIbi-
JBIKTAp MEH OJIapJIblH epeKIIe CUMIATTapbl OYJI KYObUIBICTAp/bI Ca-
JIBICTBIPY apKbUIbl aHBIKTANA b JIMHTBUCTED MEH SJiCKEpIep Tij-
Iepai CaBICTBIPY apKBUTHI OKBITY KaKeT JeN ecenTeiimi. AHa Tifi
MEH WIeT TUIIETi epeKIIeNiKTep/i ecenKe aja OThIPHII, IIeT TiIIe-
PiH OKBITY YIepiCiH/AE TybIHIANTHIH 9iCTEMEIIK MACesIenepii, aTam
alTKaH/a, JTIEKCUKAIBIK UHTEP(EPCHIIUSIHBIH aJJIbIH Ty MceleciH
HIeNTy YUIIH KQKETT1 FBUIBIMUA MOIIMETTEpAl alyFa MYMKiHIIK Oe-
pemi[1, 7].

A.A. JICOHTBEBTIH TiKipiHIIE, €Tep Tl YHPEHYIII CaHAIbI TYP-
Jie aHa TUTIHIH TPaMMAaTUKAJIBIK )KYHECIH )Kallbliai ajica, OHJIa OJ1
KaHJal xaraaiina O0NMachklH MIeT TUTIHAET] OUTIMII ©3iHiH OYphIH
KaJIBINTacKaH OLTIMI apKBITBI KaOBUTMAWTEIH O0manbl. COHIBIKTAH,
MICUXOJIOTUSJIBIK TYPFBIJIA AJIbII KapacThIPCaK, MYHBIH 0acKa >KOJIbI
0oxysl MYMKiH emec [2, 58]. bi3ain oibIiMbI3iIa, OyI1 MiKip JEKCUKa-
JIBIK KYHeTe ¢ KaThICTHI alThIIFaH. AJaiiia, aHa Tijai MeH YHpeHIm
YKaTKaH TIIIH JIGKCUKAJIBIK JKYHecl Colikec Keameitai. AHa Til MeH
IIeT TITHIH COWKeC JICKCUKa-CeMaHTUKAaJIBIK OipJiKTEepiH casFac-
TBIpyZa KaTeTiK KiOSpyIiH alIblH aly YIIiH OJapIblH apachIHIa-
FBI JIQJIME-JI0JT KOPPETAHSIHBI Ta0y KaxkeT. MyH/1ait KOppemsysHbI
Oenriney yIIiH KaTbIHACKA TYCETiH TUIAEPTe CaaFacThIpMallbl Tall-
nay skacay apKbUTBI KOJI KeTKizyre Oomampl. OKy ymepiciHae exi
HaKTBI TUIIIK )KYHEH] calFacThIpyFa KeIIMEHTIH KaFaai TybIHIaFaH-
Jla, «KACBIPBIH ayJlapMa» OPbIH aJlajibl, epeKere colikec, Oy Jiek-
CHKAJIBIK OipJIIKTEep apachIHAAFbI )KaJIFaH COUKECTIKKE aJTBIT KEIe/I.
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Jlexcukaiblk HHTEP(EPEHIMSHBIH JIMHTBUCTUKAIIBIK ACTIEKTIiCl

Tingix >xydenepni cajracThpMalibl TYpPFbLAA
3epTTeYAIH MakcaThl HWHTep(EepeHIrs MaceJeciH
3epTTeyiH MiHAeTTepiHe coiikec kememi. Murtep-
(depeHnMs TiNAETi 3JEMEHTTEP apachlHAa abIp-
MaITBUTBIKTAP OOJFaH Karmaiaa OpbIH alaiabl, OV
Karaaiaa Tl YHpeHynIiiep onap/biH apachlHa-
FBI alibIpMAaIIBUIBIKTapAbl aXbIpaTa anMaiasl. B.I.
['akThIH OWBIHINA, CANFACTBIPMAJIbl JIMHTBUCTHKA-
JBIK TanjgayJa Ce3IepiH JEeKCHKa-CeMaHTHKAIBIK
TONITapbIMEH KaTap, >KEKEJEereH Ce3Aep MEH Ce3
TipKecTepi Ae KapacTeIpbUIadbl. JIeKCHKa camachl
OOMBIHIIIA calFacThIPMAlIbl TaJay1a Co3/IepIiH Ky-
PBUIBIMBI (CO3KacaMIBIK TICIep, CO3KacCaMHBIH
TUTITEPi), HEMECE OHBIH CEMaHTHKAJBIK aCIEKTICl
(ce3 MarbIHACKIHBIH KOJIEMI, ICKCHKAIaFbl aCCUMET-
PUSIHBIH KepiHiC TaOybl: MOJMCEMUsl, CHHOHMUMUS
JKoHe T.0.) HpICaHFa aibIHamH [3, 264]. E.W. [1accoB
MICUXOJIOTUSJIBIK TYPFBIIAH KEJITeHJE, CO3MIH €Ki
epekureniri 6ap gem aran Kepcereai, onap: Gpopma-
JIBIK KaFbl MEH MaFbIHAIBIK Karbl. OHBIH OipiHIINi-
Cl CBIPTKBI, SKIHIIICI 1IIKI YKaFbI JCT KapacThIpaibl.
Ce3 MbIHazall KOMIIOHEHTTEPICH TYpalbl: CO3.i
Ke30€H Kopy 'KoHE KYJIAKIIeH eCTy KOMIIOHEHTIHEeH
(oHBI KOpYTE )K9HE ecTyre 00Ja/Ibl) COHBIMEH Oipre,
CO3/IIH apTUKYJISIMSIIBIK )KOHE MOTOPHOTPA(USIIBIK
KOMITOHEHTIHEeH (OHBI alfTyFa JKoHE XKa3yFra 00Ja/Ibl)
typazabl. Co3JiiH MaFbIHAJIBIK JKaFbl )KalIbl co3 00JI-
FaHza, ce3 OcH YFBIMHBIH Oi11ipeTiH MarbIHACKHI Ka-
pacTteIpbuTansl [4, 134].

M.B. HUKWUTHH JIEKCHKaJbIK WHTEp(epeHIHs-
HBIH OpBIH ally >XargailinapblH TonTacTelpabl. O
JIUHTBUCTUKA FHUIBIMBIHBIH MOIIMETTEPiH Heri3-
r'e aja OTBHIPHII, JEKCHKAIBIK HHTEP(EPEHIMSIHBIH
MYMKIH >KaFJaiiapbelH Oemin KapacTeipaisl. Jlek-
CHKAIBIK MHTEP(EPEHIUSHBIH TYPJICPIH TOJBIKTAN
TONITACTBIPY YIIIH JIGKCHKANBIK OipIiikTepaiH Oap-
JBIK TIapaMeTpiiepiH Heri3re anraH xeH. Jlekcuka-
JIBIK JICHTeHae TIAIK OipaikTepaid Kelreci mapame-
Tpiepi [5, 34] Genin kepceTiieai:

1) poHeTHKaNIBIK KYpaMmbl;

2) MOPGOIIOTHSITBIK KYPBIIBIM;

3) CHHTaKCHCTIK CHIIATTaMa;

4) ce3/IiH Heri3ri MarbIHACHI;

5) KOHHOTATHBTI MaFbIHa;

6) aneyMeTTiK-MajicHH (hakTopJap;

7) BaNeHTTIIIK;

8) ceMaHTUKABIK KYPBUIBIM.

JKorapbia aTaibill ©TKEH KeHOIp TepMHHIED
MEH YFbIMIapFa aHblKTama Oepin eteiiik. Konnoma-
muemi MacvlHa NETEHIMI3 — CO3I1H DMOIIMOHAIIIBIK-
CTHIIMCTUKAIBIK MaFbIHACHI, OHBIH SMOIMOHAIIBIK
cUMaThl peTiHxe Tyciuxipineni. byn cyObexTHBTI-
cesiMmik Oaraiay (OH JKOHE Tepic) CHITaTHIHIAFbI
COWJICHIC TYPIHJEC OPbIH ajiajibl. AFBUIIIBIH TiTiH-

neri «dog» ce31i MeH OpbIC TUTIHAETI «cobaka» ce-
31 JKOHE Ka3ak TUTIHIET1 «umy ce3i Oipael MarblHa
Oepeni, Oipak, oJlap/IbIH KOHHOTATUBTI MarbIHAIAPhI
op Typai Oombin Keneai. MbIcanbl, «codaubs imcus-
HbY — «um emip» xoHe «Lucky dog you are!» (Cen
eMip/ie JKOJIBIH OOJIFBIIN aJaMChiH!) TipKecTepiH
CaNBICTBIPAUBIK. AJIFAIIKBl JKaFaaia, Ka3ak KoHe
OpBIC TIAEpiHIE Tepic Oara Oepiice, EKiHIIICIHIE
OH Oara Oepine/i.

Oneymemmik-maoeHu (Haxkmopiapoa KOMMY-
HUKaIUs Kar[aiblHa, COMNIeyNIiIepain Toxipnuoe-
CiHE JKOHE OJIap/IbIH HHUETIHE OaiJIaHBICTBI CO3JIIH
MarblHAChl HakThUIaHa Tycedi. CoOHBIMEH, «east
windy JKOHE «BOCMOUHbIIL Gemepy «ULbIEbIC JHCETL)
€O3 TIPKECTEPiHIH OJICYMETTIK-MOJICHH MarbIHaJa-
PBL 9p TYpJIi OoJbIN KeJedi. AHIIIHsALA MWIBIFBIC JKe-
T BUTFANJIBUIBIK JKOHE CYBIK JIET€H CO3JIEPMEH ac-
COLIMAIIMSIIAHAIBI, SIFHU, JKall FaHa «KeJli» emec,
«BUTFAJIJIBI XKOHE CYBIK KeIi» OlIIipe.

Jlexcukanvlx eanenmminik IETEHIMI3 — CO3MIIH
HaKTHl JICKCUKAJIBIK MarblHA OPaJbIMBIHIAFBI CO3-
JIepMeH Tipkece any KaOineTi peTiHie TycCiHAipi-
nemi. AKTHB BaJIGHTTLUTIK Oip CO3MiH Toyemai co3ai
JKaJIFarn ajrysl 00Jica, aj, MacCUB BAJICHTUIIK CO3/IiH
0acka MEHrepylIlli Ce3re JKajJFaHybl OOJIBIN ecernTe-
neni [6, 41]. Meicanel: boame eyndepi — KOMHAM-
Hvle ygemul — pot flowers, conevl dcananvikmap —
ceeancue nosocmu — latest news.

CoHBIMEH, KOFaphIJia aTallFaH JEKCUKAbIK Ma-
FBIHAJIAP/IBIH MTapaMeTpliepi OoibIHIIA 013 TeKCHKa-
JIBIK MHTEPPEPEHIUSHBIH JTHHTBUCTHKAIIBIK TOIITA-
MAaChIH KYPacThIPaMbI3.

I. ®oneTHKanbIK KYpamMHBIH YKCac OOJBIN Ke-
nyiHe OalaHBICTBI JIEKCHKAIBIK OipJiKTepIaiH Ma-
FBIHACBHIH JKaJIFaH ColKecTeHipy. OHBIH MBICAIBI
peTiHze «ayaapMallbIHbIH JKaJlFaH JOCTapbhy JAeTeH
ce3ikTeri OipHelle co3ep KaTapbl allbIHAIbL:

«Dutchy — «oanusnvixy (Danish) («eonnan-
OusibiKy JETeH CO3MIH OPHBIHA), «datay — «damay,
«KyH mapmioiy («manimemmepy NETEH CO3MIH OpPHbI-
HA), (SeSSION» — «Ceccusty, «eMmUXamy («Madicinic, ce-
amcy JIeTeH CO3JIep/liH OpHBIHA), «paragraphy — «na-
pazpagh» («azam scon, ab3ayy CO3AEPIHIH OPHBIHA);

II. CemaHnTHKaCHl Oipael JEKCHKAIBIK OipITiK-
TEPJIiH, COHBIH iIIiH/Ie MOP(OIOTHSIIBIK KYPBUIBIM-
JapabiH, GopManapAblH JKaJIFaH COMKeCTeHIIpiyi:
«KOMNO3UMOpPY — «COmpository («composerye-
T'CH CO3 OPHBIHA), «IK3AMEHAMOP» — «examinatory
(«examinery JeTeH CO3 OPHBIHA), «APXUMEKMOP» —
«architectory («architecty nereH ce3 OpHBIHA).

III. ®onernkanblK KypaMbl OOHBIHIIA yKcac,
MaFrbIHACHI )KAaFbIHAH KYBIK OOJIBIN KEJIETiH JICKCH-
KaJIBIK  OipJIiKTepAiH KOHHOTATHUBTIK MaFbIHACHIH
YKATFaH COMKECTCHIIPY:
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Muricanbl: aFbUILBIH TUTIHIET «business» co3l
Ka3ak KoHE OPBIC TUTAEPIHAC «OusHec» XOHE «ic —
Oenoy aen aynapbuiajbl. OpbIC TUTIHACTI «OU3HECH
€631 aFbUIIIBIH TIJIIHE TACBIMANIJAHbII, TEPIiC aybICy-
ra anein keneni. CTyAeHTTep KYHIENIKTI ceiley
Ke3iHzae OyJ1 ce3/i KoyjaHOayFa ThIpbicabl, ce0ell
onap «buszHec» CO31HIH MaFbIHACBIH «ic» JICTCH Ma-
FBIHAJIA JIa KOJJIaHyFa OONAThIH/IBIFBIH )KETEe TYCIH-
oetimi.

IV. Oneymertik-mMoJeHn (haKkTOpIapablH Kaj-
FaH CoMKecTeHIipuTyi. Meicansl, «please» nereH
aFBUTIIBIH CO31 MEH «MOJCAIYUCMA» JIETEeH OPBIC
TITIHAETT CO3MEepHi ajalbIK. AFBUIIIBIH TiUTIHJIET
«please» ce3l anmrpic OUIMIPTEeH Karmaima skayar
peTiHIe KaWTapbUIMaHTBIHIBIFBI Oapiiara Oerii.
byn «please» ce3iHiH OpBIC TUMIHAETI «nOXCATYU-
cmay Co3iHeH eH 0acThl alBIPMAIIBUTBIFEI OOJIBITT
TaObLIa/IbI;

— Thank you for all you have done for me. — Not
at all.

MyHuali cesnepii AyphIC KOJAaHy YIIIH oiap-
JIBIH MaFbIHACHIH €CTE CaKTal KaHa KOoWMai, COHBI-
MEH KaTap, OJap/IblH KaHJail KaThlHAC JKAFJasIThIH-
Jla KOJIJIaHBUIATBIH/IBIFBIH J1a )KaKChl OLTY Kepek.

V. AFBUILIBIH TUTIHJET] JIEKCUKAIIBIK OipIiKTep-
JIH CEMaHTUKABIK KYPHUIBIMBI MCH OJIApIbIH OpPbIC
JKOHE KaszaK TUIIepiHETrT KOPPENsSTTapblH JKaJFaH
colikecTeHipy. backamia aliTkanma, MyHIarbel Oac-
TBHI MOCEJe JICKCUKAIBIK OipJIKTepIiH OLITipeTiH
MarbIHACBIHBIH KON HeMmece a3 0oiybl (CaHbl) *ka-
FBIHAH OJNap/bIH Oip-OipiHe colikec Keameyl OoJIbIn
TaOBUIAAEI. byr T OOMBIHINA YIIT JKaFTaiIbl aTall
KOpCETY Kepek:

V.1. Kazak >xoHe OpBIC TilAepiHzmeri JeKCH-
KaJIBIK OIpJIIKTepiH OiLImipeTiH MarbIHACHl OHBIH
aFBUTIIBIH TUTIHJETi KOPPEJSATTApbIHBIH MarbIHA-
ChIHAH oJJieKaiiia KeH Ooubi TaOblIaabl. Meica-
JIBI: Ka3aK KOHE OPBIC TIJIEPIHIAC «Jicepy — «3eM-
Jisly — aFbUILIBIH TUTIHAE «earth, land, ground, soil,
countryy; Ka3ak XoHE OpbIC TUIAEpIHAC «Kymy» —
«arcoamspy — aFBUTIIBIHIIA «Wail, expect, awaity.

V.2. Kazak jxoHe OpBIC TUIIEpiHIEri JIeKCH-
KaJbIK OipiikTepAiH OUIAIpeTiH MarblHACHI OHBIH
aFBUIIIBIH  TUTIHIETI KOPPEIATTapBIHBIH MaFbIHA-
ChIHAH dJJIeKalia Tap OOJBIN KeJe/i: arbUILIbIH
TITHAE «save» — KazaK »OHE OpBIC TUIICPIHIC
«KYmMKapy» — «cnacamvy, «Kopeay» — «bepeuby,
«yHemOeyy — «IKOHOMUMbY, aFbUIIIBIH TIIIHIC
«namey — Ka3zak *KoOHE OpBIC TUIAEpiHIE «ecimy —
«uMsLY, «meely — «hamunusy, «amay» — «HA38a-
Huey JiereH OanamanapMeH Oepine/i.

V.3. AFpullIBIH TUTI MEH Ka3aK JXOHE OpBIC
TUTACPIHIE JICKCUKAIBIK OipIiKTepaiH OLITipeTiH
MarblHAChl KOOIHECEe COKeC Kellill OThIpajbl: Ka-
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3aK KQHE OPBIC TULACPIHIAC «MYp-Myc» — «ysemy
— aFBUIIBIH TUTIHAE «coloury; Kazak >KOHE OpBIC
TUIIEPIHAE «KIIM» — «KIHOY» — aFbUIIIBIH TUTIHIC
«keyy.

by nexcukanbIk OipTKTEpIiH OpKAHCHICH ©3-
JIepiHIH KOPpENsTTapblHIa Ke3IeCIIeHTIH Tarbl Oac-
Ka MaFbIHAIapAbI Olipei. Mbicaibl, Ka3ak TUTiHIe
«Kinmy CO3IHIH «cayabuvly NEeTeH Tarbl Oip Marbl-
Hachl 00Jica, OPBIC TUTIHACTI «KI0U» CO3IHIH «PO0-
HUK» JETeH eKIHII MaFbIHACKHI Oap. AJI, aFbUIIIbIH
TUTIHACT «key» CO3IHIH «nepHe» JKIHE KOaybic» Jie-
T'eH MaFbIHANAPKI 0ap.

CeMaHTHKAJIBIK KYPBUIBIMIAPIBIH CoWKec 00-
JybIHAH IIET TUTIHJETI CO3/li TYPHIC KOJIaHy/1a Ka-
TENIKTEP TYbIHAANWIBI:

1)*You can just sit in front of your television and
study about the culture of other countries. [You can
Just sit in front of your television and learn about the
culture of other countries].

2)*The lovers stood with their hands clasped,
looking into each other’s eyes. [The lovers stood
with their hands clasped,_gazing into each other’s
eyes.]

VI. Ka3ak, opbiCc oHE arbUILIBIH TUIICPiH/IC-
ri OIpHIKTep/iH JICKCUKAIBIK BAJICHTTUIITIHIH JKaj-
FaH colikecTeHAipuTyi. By THIT OOMBIHIIIA KOTITETeH
MBICaIIZIAp KaTapblH KenTipyre Oonaabl. Ke3 kenrexn
Tingeri cesnepAiH Oip-OipiMeH OaiiaHbICybl OOM-
BIHIIA OUIMIpETIH MarblHATIAphl OJapIbIH HETi3Ti
MarbIHACBIMEH colikec kenmenai. KepiciHie, Marbl-
HaHBIH TYPJl JCHIeiIe uauoMaTH3alsIaHFaHbIH
Kepyre Oonazapl. MpIcallbl: Ka3ak KoHE OpBIC Tijje-
piHIE «D0AMACHI3 WBIHOBIKY — «UUCTNASL NPABOAY» —
aFBUIIIBIH TUTIHAC «simple truthy.

Timai yiipeHymiinep arbUIIIBIH TUTIHIE COWey
Ke31HJIe OCBIH/Iall O3 TIPKECTEePIH KOJJIaHy KaKeT-
TINIr TyBIHAAFaHIa OJNAp/bl AFBUILIBIH TiUTIHE CO3-
Oe-ce3 aymapanabpl. MbIcanbl: Ka3ak jKoHE OPBIC Tijl-
JEPIHICTI «Kaeasz akuia» — «OymMadnxchvie OeHbeUy
— aFbUILIBIH TiMIHAC « *paper money» (DYpbICHIH-
na «soft moneyy); Kazak >KOHE OpBIC TUIIEpiHJIETI
«COHRYL AHCAHATLIKMAP» — «NOCAEOHUE HOBOCTIUY —
aFbUTIIBIH TiTiHAE «fresh newsy (aypblcbiHaa «lat-
est newsy).

B.B. CemeHOBHa JMHTBUCTHKAIBIK TYPFbLIA
AHBIKTAJIFAaH JICKCHUKAIBIK UHTEPPEPEHIIUS TUIITE-
PiHIH IIBIH MOHIHJE CTYACHTTEPiH IIEeT TUTIHIE
celirney ic-opekeTiHze OallKanaTbIHIBIFbIH TEKCEPY
MaKcaTbIHJ]a JKOHE OJapJIblH KaiChICHI OapbhIHIIA
TYPaKTBl €KeH/IITiH aHBIKTAY YIIiH TOPT Kypc 00ii-
BIHILIA CTYJIEHTTEpTe Taxipubde xyprizemni. Cryme-
HTTepre OepinreH TtanceipMmainap Oipael OonraH-
JIBIKTaH, HHTEp(EpEHIIHS HOTHKECIHIC TYbIHIaFaH
JICKCUKAJBIK KaTeJNep/AiH KalTanaHy >KUUIri Kepi-
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JIekcuKabIK I/IHTepCbepeHHI/ISIHBIH JIMHIBUCTHUKAJIBIK acrekTici

Hic Tabaabl. Bysl — aHBIKTaJIFaH JEKCUKAIBIK THII-
TEpAIH TYPaKTBl OONYBIHBIH AQiiedi. Opbip THI
OOHMBIHIIA CON THUNTIH WHTEp(EPCHUHUSIIBIK MeXa-
HU3MIiH TOJIBIFBIMEH KOPCETETIH «aWIIBIKTBD» JKaF-
nmamap Oaiikamambl. MbIcaibl, aFbUIIIBIH TiTIHICT]
«complexiony — «yeem Kodcu» — «mepiniy myci»
3aT eciMi «Komniekyus» JereH MarblHaja KOoJ-
TMAHBIICA, «Waity ETICTITI «Kymy» — «coamoy,
«ymimmeHy» — «HaoeamvbCAy» JEeTeH MarblHa/la
KOJIJaHbUTFaH. Anaiina, MyHIal «HAKThD) JKaFaai-
Jap/bl TYPaKTHI JKaFAaiiapMeH maracTeipyra 00J-
Maiipl. MacesieH, aFbUIIIBIH TUTIHACTI «physiquey
IeTeH Co3Ml, «Oene Kenbemiy IereH MarbIHAHbI
«@uzuxa» nereH ce3 TYPFBICBIHAA TYCIHY «aii-
IIBIKTBDY JKOHE TYPAKThl Karjgall 0okl TaObLIa-
Il Anl, «magaziney NETEH CO3MI «Mazasuu» Il
KaTe TYCIHy CO3Ci3 TYpaKThl €MeC, «aHIIBIKTHI»
karnaira xaranbl. Cebebi, [V kypcra npakTuka-
JBIK TYPFbIJIa aFbUIIIBIH TUTIHIH «magaziney» JereH
CO3iH KaTe TYCiHy MyJjaeM Oaiikanmaiinbsl. [lemek,
JIEKCUKAJBIK MHTEPPEPEHIUSHBIH KOpiHiC TaOybl
MarbI3BIK KOpCeTKilmeH ecentereHae [V kypc-
Ta ToMeHAeH 1. JIeKCUKaNBIK HHTep(EPCHITUSIHBIH
TOMEH/ICY KapKbIHbI KypCTaH KYpPCKa 6TKEH CalbIH

e3repin OThIpabl. by CTyIeHTTepIiH onay-Cco-
Jiey TYPFBICBIHIAFHI TaIChIpMaNapABbIH KYPAEIiIiri
MEH TUIAIK MaTepHasiIapAblH KUBIHIBIFBIMEH TY-
ciHaipineni.

Mynoau xameniy myviHOay ceOebi avliuiblH
minin meneepyoe Oipinui wiem MminiHiy, S8HU OPbIC
MINiHiY uHmep@epeHyusnvlK poai 60avin Mmaodwiia-
Obl. JKoFapblza CTYICHTTEPIIH KiOepreH KaTenepi-
He OalIaHBICTBl KENTIPUITeH MbIcajapra Conkec
CTYJICHTTEP/IiH OCpPreH KallFaH OaraManapbl JCKCH-
KaJIBIK MHTep(PepeHITUIHBIH 0acThI KOPIiHIiCI peTiHIe
ecenrenesi. JleMek, aFbUIIIBIH KOHE Ka3ak Tiiaepi-
HiH JICKCUKAJIBIK KYHECIHIIET1 CO3/Iep/IiH apachiHaa
TYIKUTIKTI CORKECTIK (TEPMHHOIOTHSIIBIK JCKCHKA-
HBI ecerke aMaraHyia) OoIMai bl

COH/IBIKTaH, KOPBITHIHIBLUIAN Keie, CTYyIeHT-
TepHi OKBITYABIH OapilblK KypcTapblHIa, acipece,
TOMEHT1 KypcTapia JEeKCUKaJbIK UHTep]epeHIus-
HBIH aJIJIBIH ally JKOHE UTePy JKYMBICTApBhIH JTYPBIC
YUBIMIACTHIPYABIH KaKETTUIITIH aTan ©TKEeH KOH.
KeiiGip aBTOpiap MyHAai »KYMBICTBIH MaHbI3/IbI-
JIBIFBIH €CETIKE aJla OTHIPHIN, KHHTePPEPEHTTI» CO3-
TIKTEp KYPaCTBIPYABIH 6T€ OPBIHIIBI €KSHIITIH aliFa
TapTajbl.
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